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FONDO EMETERIO 
VALVERDE Y T E L L E Z 

I 

ORDO 

PARVULORUM, 

Sac, l i . ¿Quid petis ab Eeclesia? 
Pad. Fidem. 
Sac, Fides7 quid tibi praestat? 
Pad, Yitam aeternam. 
Sac. Si igitur vis ad yitam ingredi, 

serva mandata: Diliges Dominuni Deum 
tuum ex toto corde tuo, 'et ex tota anima 
tua, et ex tota mente tua, et proximum 
tuum sicut te ipsum. 

* Despues sople blándamente el rostro 
del infante, y diga: 

Exi ab eo (vel ab ea) immunde spiritus, 
et da locum Spiritui Sancto Paraclito. 

* llaga la señal de la cruz con el dedo 
pulgar de la mano derecha en 
pecho del infante, diciendo: 

Aecipe signum erucis, te 
f quam in corde: f sume fi 
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tium praeceptorum, et talis esto moribus, 
ut templum Dei jam esse possis. 

OREMUS. 

Preces riostras, quaesumus Domine, cle-
menter exaudi, et hunc electum tnum ]SL 
crucis dominicae impressione signatum, 
perpetua virtute custodi; ut magnitudinis 
gloriae tuae rudimenta servans per custo-
dian! mandatorum tuorum ad regeneratio-
nis gloriam pervenire mereamur. Per 
Christum Dñum. nostrum. Resp. Amen. 

; mf 
Despues ponga la mano sobra la cabeza del in-

fante, y diga: 

OREMUS. 

©mnipotens sempiterne Deus, Pater Do-
mini nostri Jusu Christi, respicere digna-
re super hunc famulum tuum N. quem ad 
rudimenta fidei vocare dknatus es: omnem Ö 
csecitatem cordis ab eo expelle: disrumpe 
omnes laqueos Satana, quibus fuerat col-
ligatus: aperi ei Domine januam pietatis 
tuae ut signo sapientiae tuae imbutus, 

„ » S0\> n r 

omnium cupiditatum foetoribus careat, et 
ad suavem odorem praeceptorum tuorum 
laetus tibi in Ecclesia tua deserviat, et 
proficiat de die in diem. Per Christian 
Dominum nostrum. Resp, Amen. 

Bendiga el sacerdote la sal (si no lo estuviere) 
en la forma que despues se dirá; y poniéndola en 
la boca del niño, diga: 

ìsT. Accipe salem sapientiae: propitiatio 
sit tibi in vitam seternam. Resp. Amen. 
Scic. Pax tecum. Resp. Et cum spirita tuo. 

OREMUS. 

Ileus patrum nostrorum, Deus univer-
sas conditor veritatis, te supplices exora-
mus, ut hunc famulum tuum N. respicere 
digneris propitius; et hoc primum pabu-
lum salis gustantem, non cliutius esurire 
permitías, quominus cibo expleatur coe-
lesti, quatenus sit semper spiritu fervens, 
spe gaudens, tuo semper nomini serviens. 
Percluc eum Domine, qusesumus, ad novas 
regenerationis lavacrum, ut cum fidelibus 



LUÍS promissionum tuarum astenia pre-
mia consequi mereatur. Per Christum 
Dominum &c. 

Exorcizo te, immunde spiritus, in no-
mine Patris, f et Filii, f et Spiritus f 
Sancti, ut exeas, et receclas ab hoc fámulo 
Dei N. Ipse enim tibi imperat, maledicte 
damnate, qui pedibus super mare ambula-
vit, et Petro mergenti dexteram porrexit. 

Ergo maledicte diabole, recognosce sen-
tentiam tuam, et da honorem Deo vivo, 
et vero: da honorem Jesu Christo Filio 
ejus et Spiritui Sancto: recede ab hoc fá-
mulo I)ei N. quia istum sibi Dens, et Do-
minus noster Jesus Christus ad suam sanc-
tam gratiam, et beneclictionem, fontem-
que baptismatis vocare dignatus est. 

* Aquí signa con el pulgar en la frente 
al infante, diciendo: 

? j : ¿ j . / \ v • •• . • i! '.'} i. 

Et hoc signum sánete crucis, f quocl 
nos í'ronti ejus damus, tu maledicte diabo-
le, numquam audeas violare. Per eumdem 
Dominum nostrum. Jiesp. Amen. 

* Ponga la mano el Sacerdote sobre la 
cabeza del infante, y diga: 

OREMTTS. 

ü-eternam, ac justissimam pietatem tuam 
deprecor, Domine sánete Pater omnipo-
tens alterne Deus, auctor luminis, et veri-
tatis, super hunc famulum tuum N. ut dig-
neris illum illuminare lumine intelligen-
tiae tuae: munda eum, et sanctifiea: da ei 
scientiam veram, ut dignus gratia baptis-
mi tui effectus, teneat firmam spem, con-
silium rectum, doctrinam sanctam. Per 
Christum Dominum nostrum. E . Amen. 

* Ponga el sacerdote una estremidad de 
la estola sobre el infante, y llévele dentro 
de la iglesia, diciendo: 

®¡-. Ingredere in templum Dei, ut ba-
beas partem cum Christo in v i t a l aeter-
nam. Resp. Amen, 

Vaya el sacerdote acia la f uente bau-
tismal; y mientras llega, diga con los pa-
drinos el Credo y Pater noster. 



Jórcelo in Deurn, Patrem omnipotentem, 
creatorem coeli, et terrae: et in Jesum 
Christum Filium ejus unicum Dominum 
nostrum: qui conceptus est de Spiritu 
Sancto, natus ex Maria virgine: passus sub 
Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et se-
pultus: descendit ad inferos, tertia die re-
surrexit a mortuis: ascendit ad ocelos, se-
det ad dexteram Dei Patris omnipotentis: 
inde venturus est judícáre vivos, et mor-
tuos. Credo in Spiritum Sanctum: sanctam 
Ecclesiam eatholicam, sanctorum commu-
nionem: remissionem peccatorum: carnis 
resurrectionem: vitam aeternam. Amen. 

l a t e r noster, qui es in coelis, santifico-
tur nomen tuum: adveniat regnimi tuum: 
fiat voluntas tua, sicut in coelo, et in ter-
ra, Panelli nostrum quotidianum da nobis 
hodie; et dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. Et 

lie nos inducás in tentationem; sed libera 
nos a malo.- Amen. 

" Y antes de llegar á la pila, diga: 

EXORCISMOS. 

Exorcizo te omnis spiritus inmunde, in 
nomine Dei Patris omnipotentis, f et in 
nomine Jesu Christi Filii ejus Domini, et 
Judiéis nostri, f et in virtute Spiritus f 
Sancti, ut clicedas ab hoc plasmate Dei X. 
quod Dommus noster ad templum sanc-
tum suum vocare dignatus est, ut fiat tem-
plum Dei vivi, et Spiritus Sanctus habitet 
in eo. Per eumdem Christum Dominum 
nostrum, qui venturus est judicare vivos 
et mortuos, et saeculum per ignem. Besp. 
Amen. 

* Tome de su saliva con el pidgar el sa-
cerdote., y toque con ella los oídos del in-
fante; y comenzando por el derecho, diga: 

Epheta, quod est adaperire. 

* Toque las narices, diciendo: 



In odorem suavitatis. Tu aütem effu-
gare diabole: appropinquavit enim Judi-
cium Dei. 

- Después pregunte el sacerdote cd infante, 
nombrándole, y responda el padrino por él 

Sac. N. Abrenutias Satanae? 
Pad, Abrenuntio. 
Sac, Et ómnibus operibus ejus? 
Pad, Abrenuntio. 
Sac. Et ómnibus pompis ejus? 
Pad, Abrenuntio, 

* Tome con el pulgar el sacerdote el oleo 
de los catecúmenos, y en forma de cruz 
unja al infante el pecho, y entre las es-
paldas. diciendo: 

Eo-o te linio f oleo salutis in Christo 
Jesu ^Domino nostro, ut habeas vitam 
aeternam. Resp. Amen. 

* Limpíese el pólice el ministro, y las 
partes ungidas del infante, con algún al-
'aodon, y deje la estola azul y póngase la 

blanca; y pregunte por su nombre al que 
se bautiza lo siguiente; y responda por él 
el padrino. 

Sac. N. Credis in Deum Patrem omni-
potentem, creatorem coeli, et terrae? 

Pad, Credo. 
Sac. Credis in Jesum Christum Filium 

ejus, unicum Dominum nostrum, natum, 
et passum? Pad, Credo. 

Sac. Credis in Spiritum Sanctum, sanc-
tam Ecclesiam catholicam, sanctorum 
communionem, rernissionem peccatomm, 
carnis resurreetionem, yitam aeternam? 

Pad. Credo. 
Sac. Yis baptizan? Pad. Yolo. 

* Entonces el sacerdote, teniendo el pa-
drino ó madrina, ó entre ambos el infan-
te, toma agua de la pila, y la echa sobre 
la cabeza del infante, y dice: 

N. Ego te baptizo in nomine Patris, 
f et Filii, f et Spiritus f Saneti. 

* Despues limpie el sacerdote la cabeza 



—10.— 
al bautizado, y los padrinos le levanten 
de la fuente. 

Si se dudare si está bautizado el in-
fante, se usará de esta forma, diciendo: 

N. Si non est baptízate, ego te bapti-
zo in nomine Patris, &c. 

* Luego tomando de la crisma con el pó-
lice,, unge al infante en la parte superior 
de la cabeza en forma de cruz, diciendo: 

Beus omnípotens, Pater Dominí nostri 
Jesn Christi, qui te regeneravit ex aqua, et 
Spiritu Sancto, quique debit tibi remissio-
nem omninm peccatorum (aquí unge) ip-
se te liniat chrismate salutis. f in eodem 
Christo Jesu Domino nostro in vitam 
aeternam. R. Amen. 

Sac. Pax tibi. R. Et cum spiritu tuo: 

* Limpiase el sacerdote los dedos, y las 
partes ungidas del infante, y poniéndole 
el capillo ó lienzo, que sirve de vestidura 
blanca, en la cabeza, diga: 

Accípe vestem candidam, quam imma-
culatam perferas ante tribunal Domini nos-
tri Jesu Christi, ut habeas vitam asternam. 
Resp. Amen. 
•••.•'••, v *•••• .. . \ - > • • • _ • 1H 
* Despues pone la candela encendida en 

la mano del infante, 6 en la del padrino, 
diciendo: 

Accipe lampadem ardentem, et irrepre-
hensibilis eustodi Baptismum tuum serva 
Dei manclata, ut cum Dominus venerit ad 
nuptias, possis occurrere ei una cum óm-
nibus sanctis in aula coelesti, habeasque 
vitam asternam, et vivas in sécula ssecu-
lorum. Resp. Amen. 

Sac. Yade in pace, Dominus sit te-
cum. Resp. Amen. 

* Si fueren muchos los que se han ele bau-
tizar, iodo se diga en número plural fuera 
de la insuflación; y desde la saliva en los 
oidos, hasta el fin, se haga con cada uno 
en particular. 

* Amonéstese á los padrinos el parentes-
co que han contraído con el infante y sus 
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padres, y la obligación de enseñarles la 
doctrina cristiana, s¿ ellos no lo hicieren. 

* /SV el infante estuviere enfermo, que se 
tema no poder aguardar los exorcismos, 
le eche el agua, y despues los diga. 

BENEDICHO SALIS. 

Exorcizo te, creatura salis, in nomine 
Dei Patris omnipotentis, f et in charita-
te Domini nostri Jesu Christi, f et in uni-
tate Spiritus f Saneti. Exorcizo te per 
Deum vivum, f per Deum verum, f per 
Deum sanctum, f per Deum f qui te ad 
tutelam humani generis procreabit, et po-
pulo venienti ad credulitatem per servos 
suos consecrari praecepit: ut in nomine 
sanctae Trinitatis efficiaris salutare sacra-
mentum ad effugandum inimicum. Proinde 
rogamus te, Domine Deus noster, ut hanc 
ereaturam salis sanctificando sanctiffices, 
f et benedicendo benefdicas, ut fiat om-
nibus accipientibus perfecta medicina, per-
manens in visceribus eorum, in nomine 

ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui 
venturus est judicare vivos, et mortuos, et 
speculum per ignem. Iìesp. Amen. 

ORDO SUPPLENDI OMISSA. 

SUPER BAPTIZATUM. 

G u m urgente mortis periculo, vel alia 
cogente necessitate, sive parvulos, sive 
adultus, sacris precibus, ac caeremoniis 
praetemiissis, fuerit baptizatus, uvi con-
valuerit, vel cessaverit periculum, et ad 
ecclesiam delatus fuerit, omissa omnia 
suppleantur: idemque ordo, ac ritus ser-
vetur, qui in baptismo parvulorum [si fue-
rit parvulos], seu adultorum [si fuerit adul-
tus] prsescriptus est. Excepto, quod inter-
rogatio ,,an vellit baptizari?,, formaque 
baptism!, et ablutio, prgetermittuntur, et 
quidam orationes, et exorcismi, suo qui-
que loco immutati, ut infra dicuntur. 

* Sacerdos igitur, antequam immittat 
salem in os baptizati, manum super caput 
ejus imponet, dicens. 

wmmìuvtmw 
mmìito&itm 
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OREMUS. 

flmnipotens sempiterne Deus, Pater 
Domini nostri Jesu Christi, respicere 
dignare super hunc famulum tuum N. 
quem ad rudimenta fidei vocare dignatus 
es: omnem cascitatem cordis ab eo expel-
le: disrumpe omnes laqueos Satana, qui-
bus fuerat colligatus: aperi ei januam pie-

. tatis tuae, ut signo sapientiae tuae imbu-
tus, omnium cupiditatum foetoribus ca-
teat, et ad suavem odorem praeeeptorum 
tuorum, fetus tibi in Ecclesia tua deserviat, 
et proficiat de die in diem, ut idoneus sit 
frui gratia baptismi tui, quem suscepit, sa-
lis percepta medicina. Per eumdem Chris-
tum Dominum nostrum. Resp. Amen. 

* Deinde immittit modicum salis in os 
baptizati, dicens: 

Accipe salem sapientiae: propitiatio ti-
bi sit in vitam aeternam. Resp. Amen. 

OREMUS. 

Weus patrum nostrorum, Deus univer-
sae conditor veritatis, te supplices exo-
ramus, ut hunc famulum tuum N. respi-
cere digneris propitius, et hoc pabulum 
salis gustantem, non diutius esurire per-
mitías, quominus cibo expleatur codesti, 
quatenus sit semper spiritu fervens, spe 
gaudens, tuo semper nomini serviens: et 
quem ad novae regenerationis lavacrum 
perduxisti, quaesumus Domine, ut cum fi-
delibus tuis promissionum tuarum ¿eterna 
premia consequi mereatur. Per Christum 
Dominum nostrum. Resp. Amen. 

* Post hcec, facto signo crucis in fonte 
baptizati, dictisque Ulis verbis: 

Et hoc signum crucis, f quod nos 
ejus fronti danius, tu, maledicte cliabole, 
nunquam audeas violare. Per Christum 
Dominum nostrum. Resp. Amen. 
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* Mams super caput ejus imposita, dicit: 

l ieternam,ac justissimampietatemtuam 

deprecor, Domine sancte Pater omnipo-

tens aeterne Deus, auctor luminis, et ve-

ritatis, super hunc fumulum tuum ET. ut 

digneris eum illuminare lumine intelli-

gentiae tuae munda eum, et sanctifica: da 

ei scientiam veram, ut dignus sit fruì 

gratta baptismi tui, quem suscepit: teneat 

firmam spem, concilium rectum, doctri-

nam sanctam, ut aptus sit ad retinendam 

gratiam baptismi tui. Per Christum Do-

minum nostrum, &c. 
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MOBO BE ABMMSTRAR 
EL SACRAMENTO 

D E L MATRIMONIO. 

ECHAS las tres proclames ó amonestaciones 
en tres dias festivos, y no resultando algún im-
pedimento legítimo, el párroco que ha de cele-
brar el matrimonio, revestido de sobrepelliz y 
estola blanca, en la iglesia, acompañado, por lo 
menos, de un clérigo, revestido también de sobrepe-
lliz que lleve este manual y la agua bendita delante 
de tres ó de dos testigos, estando el varón a la 
diestra, y la hembra á la siniestra, [á quienes 
es conveniente que en este acto honren sus pa-
dres ó parientes con su presencia] vuelto a ellos, 
decláreles primero en lengua vulgar, según lo 
mandado por el Concilio Tridentino, te frutos y 
efectos de este sacramento, con las siguientes pa-
labras ó con otras, como mejor le pareciere. 

ADMONICION 

sacada de la doctrina del catesismo romano, que se 
ha de hacer á los que contraen matrimonio. 

irad. hermanos, que celebráis el sacramento 
del matrimonio, que es para la conserva-

ción del género humano necesario, y á todos, si 
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no tienen algún impedimento, les es concedido. 
Fué instituido por nuestro Dios en el paraíso 
terrenal, y santificado con la real presencia de 
Cristo redentor nuestro. Es uno de los siete sa-
cramentos de la Iglesia, en la significación gran-
de, y en la virtud y dignidad no pequeño. Da 
gracia á los que le contraen con puras concien-
cias, con la cual sobrepujan las dificultades y 
pesadumbres á que están los casados sujetos por 
todo el discurso de la vida, y para que cumplan 
con el oficio de casados cristianos, y satisfagan 
á la obligación que lian tomado á su cargo. Ha-
béis de considerar diligentemente el fin á que 
liabeis de enderezar todos las obras de la vida. 
Porque lo primero, este sacramento se insituyó 
para tener sucesión, y que procuréis dejar he-
rederos, no tanto de vuestros bienes, cuanto de 
vuestra fé, religión y virtud; y para que os 
ayudéis el uno al otro á llevar las incomodi-
dades de la vida, y flaquezas de la vejez. Or-
denad, pues, la vida ele suerte que os seáis 
descanso el uno al otro, cercenando todas las 
ocasiones de disgustos y molestias. Finalmente, 
el matrimonio fué dado á los hombres para que 
huyesen de la fornicación, teniendo el marido su 
muger, y la muger su varón: por lo cual os 
habéis de guardar mucho de no estragar el san-
to casamiento, trocando la concesion de flaque-
za en solo deleite; no apeteciéndole fuera de los 
fines del matrimonio, como lo demanda la íé 
que el uno al otro os habéis dado. Porque ce-
lebrado el matrimonio [como dice el Apósttol] 

ni el varón, ni la muger tienen señorío sobre 
su cuerpo. Y si antiguamente los adúlteros eran 
castigados con severísimas penas, ahora lo serán 
de Dios, que es el vengador de los agravios y 
desacatos que se hacen á la pureza de los sa-
cramentos. Pide la dignidad de este que signi-
fica la unión de Cristo con la Iglesia, que os 
améis el uno al otro , como Cristo amó á la 
Iglesia. Vos [varón] compadeceos de vuestra 
muger, como de vaso mas flaco: compañera os 
daremos y no sierva. - Así Adán, nuestro pri-
mer padre, á Eva, formada de su lado, en ar-
gumento de esto, la llamó compañera. Os ocu-
pareis en ejercicios honestos, para asentar vues-
tra casa y familia: y así para conservar vues-
tro patrimonio, como para huir del ocio, que es 
la fuente y raíz de todos los males. Vos [es-
posa] habéis de estar sujeta á vuestro marido 
en todo: despreciareis el demasiado y superfluo 
ornato del cuerpo, en comparación de la her -
mosura de las virtudes: con gran diligencia h a -
béis de guardar la hacienda: no saldréis de ca-
sa, si la necesidad no os llevare, y esto con li-
cencia cíe vuestro marido: sed como vergel cer-
rado y fuente sellada por la virtud de la cas-
tidad." A nadie [despues de Dios] ha de amar 
mas, ni mas estimar la muger que á su marido, 
ni el marido mas que á su muger: y así, ^ en 
todas las cosas que 110 contradicen á la piedad 
cristiana se procuren agradar. La muger con-
descienda con su marido, y siga su parecer: el 
varón, por tener paz, muchas veces pierda de 
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su derecho y autoridad. Sobre todo, pensad co-
mo habéis de dar cuenta á Dios de vuestra vi-
da, y de la de vuestros hijos y de toda la fa-
milia, Tened entrambos gran cuidado de ense-
ñar ¿i los de vuestra casa el temor de Dios. 
Sed vosotros santos y toda vuestra casa, pues 
es sauto nuestro Dios y Señor, el cual os acre-
ciente con gran sucesión, y despues del curso 
de esta vida, os dé la eterna felicidad: el que 
con el Padre y con el Espíritu Santo vive y rei-
na en los siglos de los siglos. Amén. 

Despues á los mismos contrayentes, y á los 
testigos amoneste ele esta suerte. 

0 os requiero y mando, que si os sentís te 
ner algún impedimento por donde este ma-

trimonio 110 pueda ni deba ser contraido, ni ser 
firme y legítimo: conviene á saber, si hay entre 
vosotros impedimento de sanguinidad, ó afinidad, 
ó espiritual parentesco, ó de pública honestida: 
si está ligado alguno de vosotros con voto de 
castidad ó religión, ó con desposorios, ó ma-
trimonio con otra persona: finalmente, si hay 
entre vosotros algún otro impedimento, que luego 
claramente lo manifestéis. Lo mismo mando á 
los que están presentes. Segunda y tercera vez 
os requiero, que si sabéis 'algún impedimento, le 
manifestéis libremente. 

Y respondiendo no tener impedimento que 
les estorbe el matrimonio, con la acostumbrada 
formula: Para en uno son.v. 6 con otra; pregunte 

en lengua vulgar el párroco á cada uno de los 
contrayentes en particular, primero su nombre, y 
despues sobre su consentimiento. . 

A la esposa. Sac. Señora N. quiere al 
señor jSt. por su legítimo esposo y mando, por 
palabras de presente, como lo manda la santa, 
católica y apostólica Iglesia romana? E. bi quie-
ro Sac. Se otorga por su esposa y muger.' e. 
Sí otorgo. Sac. Recíbele por su esposo y man-
do? E!~ Sí recibo. 

Luego al esposo. Sac. Señor N. quiere 
á la señora N. por su legítima esposa y muger, 
por palabras de presente, como lo manda la 
santa, católica y apostólica Iglesia romana* E. 
Sí quiero. Sac. Se otorga por su esposo y ma-
rido? E. Sí otorgo. Sac. Recíbela por su esposa 
y muger? e. Sí recibo. 

g g p Xo basta el consentimiento de uno solo 
de los contrayentes, es necesario el de entram-
bos, y espresado por algún signo sensible, ahora 
se haga personalmente, ahora por procurador, el 
casamiento. 

Certificado, pues, del mutuo consentimien-
to de los contrayentes el sacerdote, mándeles que 
se den las manos diestras; * ó el mismo, toman-
do la mano diestra del esposo, póngala sobre la 
diestra de la esposa, * y diga: Ego conjungo 
vos in matrimonium: y bendiciéndolos añada: Jn 
nomine Patris, f et Füü, et Spiritus Sancü. 
Amen. * O diga según el rito usado en la dió-
cesis: Et ego ex parte Dei omnipotente, et apos-
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tolorum Petri et Pauli, et sdnctae matris Eccle-
siae, vos matrimonio, conjungo, et istud sacra-
mentum, Ínter vos confirmo, In nomine Patris, f 
et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 

[ j y Rocíalos clespues con agua bendita; y 
luego [presentándoselo en el platillo el clérigo 
que le acompaña] bendiga el anillo. 

BENDICION DEL ANILLO. 

Y. Adjutorium nostrum in nomine Domini 
R. Qui fecit coelum et terram. V. Domine exau-
di orationem mearn. R, Et clamor nieus ad te 
veniat. V. Dominus vobiscum. R, Et cuín spiri-
tu tuo. 

OREMÜS. 

Benedic f Domine anullum hunc, quem nos 
in tuo nomine benedicimus, f ut quae eum 

gestaverit, ficlelitatem integram suo spoñsó tenens, 
in pace, et volúntate tua permaneat, atque in mu-
tua charitate seniper vivat. Per Christum, Etc. 
R, Amen. 

Ü P Después el sacerdote rocía el anillo con 
agua bendita, en forma de cruz; y el esposo, 
tomando el anillo ele mano del sacerdote, se lo 
pone á su esposa en el dedo anular de la ma-
no siniestra, bendiciéndola, y diciendo en el ín-
terin el sacerdote: In nomine Patris, j et Filii, 
et Spiritus Sancti. Amen. Añade después: Con-
firma hoc Deus, quod operatus est in nobis. R. 
A templo sancto tuo, quo est in Jerusalem. Ky-
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ríe eleison. Christe eleison. Pater noster, etc. Y 
Et lie nos inducas in tentationem. R. Sed libe-
ranos a malo. V. Salvos fac ser vos1 tuos. R. 
Deus nieus sperantes in te. V. Mitte eis Domine 
auxilium de sancto. R. Et de Sion tuere eos. V. 
Esto eis Domine turris fortitudinis. R, A facie 
inimici. V. Domine exaudi orationem meam. R. 
Et clamor nieus ad te veniat. Y. Dominus vo-
biscum. R. Et cum spiritu tuo. 

OREHUS. 
. • . . O . O :' • .' • 'i i i. 'í I'.. ÜX; '•') : 

uftespice quaesumus Domine, super líos fámulos 
I f l t u o s , et institutis tuis, quibus propagatio-
nem liumani generis ordinasti, benignus assiste; 
ut qui, te auctore, junguntur, te auxiliante, ser-
ventur. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

O^T Si las nupcias han de bendecirse enton-
ces, celébre el párroco la misa pro sponso, el 
sponsa, que está en el misal romano, observan-
do todo lo que 'en ella se prescribe; mas si no 
han de bendecirse hasta otro tiempo, exhorte ft 
los novios á que ántes de recibir esta bendición 
en el templo, no habiten en una casa misma. 

Hecho todo lo dicho, escriba de su pu -
ño el párroco en el libro de matrimonios los 
nombres de los que ha casado, y de los testi-
gos, con lo demás que despues se. prescribe en 
ía fórmula: y esto se entiende, aunque otro sa-
cerdote delegado por él, ó por el ordinario haya 
celebrado el matrimonio. 
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RITOS Y CEREMONIAS DE LAS VELACIO-
NES, 6 BENDICION NUPCIAL, Y MISA POR EL ESPOSO 

Y LA ESPOSA. 

^ uando los esposos, déspues de contraído el 
matrimonio quieren velarse, ó recibir la ben-
dición de la misa nupcial, van á la iglesia, y se 
quedan fuera ante las puertas, en donde en un 
plato estarán prevenidas las arras, que suelen 
ser trece monedas, y dos anillos de oro 6 de 
plata. El sacerdote revestido de amito, alba, 
cíngulo, estola cruzada ante el pecho, y capa 
pluvial de color blanco, y precedido de sus mi-
nistros, que llevarán la cruz, el hisopo con agua 
bendita, y este manual, va á las mismas puer-
tas de la iglesia en donde están los novios. 
Cuenta primero las arras, y despues las bendice 
con los anillos, de esta suerte: 

BENDICION DE LAS ARRAS. 
V. ̂  Adjutorium nostrum in nomine Domini. 

R. Qui fecit coeluin et terram. Y. Sit nomen 
Domini benedictum. R. Ex hoc nnnc, et usque 
in saeculum. Y. Domine exaucli orationem meam. 
R, Et clamor meus, etc. Y. Dominus vobiscum. 
R, Et cum spiritu tno. 

OREMUS. 

§enedic Domine has arrhas, quas hodie tra-
dit famulus tuus hic in manum ancillae tuae: 

quemadmodum benedixisti Abraham cum Sara, 
Isaac cum Rebecca, Jacob cumRachel: dona 
super eos gratiam salutis tuae, abundantiam re-
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rum, et constantiam operum: iìorescant sicut ro-
sa in Jericho piantata, et Dominum nostrum Je-
sum Cbristum timeant, et adorent ipsum, qui t r i -
nimi possidet numen, cujus regnum, et impe-
rlimi sine fine permanet, in saecula saeculorum. 
R. Amen. 

OREMUS. 
ornine Deus omnipotens, qui in similitudi-

nem sancti conubii, Isaac cum Rebecca, 
per intercessionem arrharum Abrahae famuli tui, 
copulare jussisti, ut oblatione munerum numero-
sitas creseeret filiorimi: quaesumus omnipoten-
tiam tuam, ut ad liane obligationem arrharum, 
[quas hic famulus tuus, clilectae suae sponsae 
offerre procurat] sanctifìcator accedas, eosque 
cum suis muneribus propitius benefdicas: qua-
tenus tua benedictione protecti, et invicem dilec-
tionis vinculo innexi, gaudeant foeliciter cum tuis 
fidelibus perenniter mancipari. Per Christum, etc. 
R. Amen. 

BENDICION DE LOS ANILL0S. 
enedic Domine hos anulos, quos in tuo no-
mine benedicimns: ut qui eos portaverint, in 

tua voluntate permaneant, et in amore tuo vi-
vant, et senescant et multiplicentur in longitudi-
nem dierum. Per Christum, etc. R, Amen. 

OREMUS, 
reator, et conservato!' generis humani, dator 
gratiae spiritualis, largitor aeternae salutis: 

tu Domine tuam mitte benefdictionem super 
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hos anillos, ut qui lioc fidelitatis sigao insigni-
tus incesserit in virtute coelestis defensionis, ad 
aeternam vitam sibi proficiat. Per Christum, etc. 
R. Amen. Benedictio Dei Paf t r is omnipotentis, 
et Filii, f et Spiritus f Sancti descendat, et m a -
neat, super líos anulos, et has ardías. R. Amen. 

Rocíe el sacerdote con agua bendita las 
arras, los anillos, y los circunstantes: tome des-
pues con los tres primeros dedos de su diestra 
lino .de los anillos, bendiciéndole, y diciendo al 
tomarle: Benedzc f Domine hune anulum, ut ejus 
figuram pudiciüam custodia!; y lo pone en el 
cuarto dedo de la diestra del esposo, diciendo: 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Amen. 

Be la misma manera, bendiciéndole y di-
ciendo lo mismo, toma el otro anillo y le da al 
esposo, que le recibe en los tres primeros dedos 
de su diestra, y le pone en el cuarto dedo de la 
diestra de su esposa. 

Despues poniendo el esposo sus manos jun-
tas, y abiertas con las palmas vueltas ácia arri-
ba, y sobre las de su esposa, de la misma ma-
nera dispuestas, recibe las arras y las deja caer 
en las manos de su esposa, diciendo estas pala-
bras que le irá »dictando el sacerdote: Esposa, 
este anillo y arras, te doy en señal de matrimo-
nio. La esposa responde: yo las recibo; y deja 
caer las arras en el plato, que se le tendrá puesto 
bajo de las manos para recibirlas. 

Despues dice el sacerdote: Y. Manda Deus 
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virtuti tuae: confirma hoc Deus, quod operatus 
est in nobis. R. A templo sancto tuo, quod est in 
Jerusalem, tibi Offerent reges muñera. V. Increpa 
feras arundinis, congregatio taurorum in vaccis 
populorum, ut excludant eos, qui probati sunt ar-
gento. Y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui San-
cto. R. Sicut erat in principio, et nunc, et sem-
per, et in saecula saeculorum. Amen. Kyrie elei-
son. Christe eleison. Kyrie eleison. Paternoster, v. 
Et ne nos inducas in tentationem. R. Sed libera 
nos a malo. Y. Salvos fac servos tuos. R. Deus, 
meus sperantes in te. Y. Domine exaudí etc. R. 
Et clamor etc. Y. Dominus vobiscum. R. Et cum 
spiritu tuo. 

OREMUS. 

eus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob, bene-
fdic conj unges istos, et semina semen vi-

tdd in mentibus eorum: ut quidquid majestati tuae 
gratum esse intellexerint, opere compleant. Per 
Christum etc. R. Amen. 

Entonces el sacerdote tomando las diestras de 
ambos consortes los introducirá en la Iglesia di-
ciendo: 

PSALMO 127. 
eati omnes, qui timent Dominum, qui ambu-
lant in viis ejus. 

Labores manuum tuarum quia manducabis: bea-
tus es, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abundans, in lateribus do-
mus tuae. 
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Filii tui sicut novellae olivarum, in circnitu mon-

sae tuae. 
Ecce sic benedicetur homo, qui timet Dominum. 
Benedicat tibi Dominus, ex Sion: et videas bona 

Jerusalem omnibus diebus vitae suae. 
Et videas filios filiorum tuoruni, pacern super 

Israel. Gloria Patri, etc. Sicut erat etc. 
^ HF" En lleganclo al aitar, se arrodillan an-

te él los novios; y el sacerdote en pié, vuelto â 
ellos, dice: 

Kyrie eleison. Christe eleion. Kyrie eleison. 
Pater noster. V. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Secl libera nos a malo. V. Domine exaudi ora-
tionem mearn. R. Et clamor meus ad te veniat. V. 
Dommus vobiscimi. R. Et cum spiritu tuo. 

OREMUS. 

®enedicat Deus vestri oris eloquia. Amen. Cor 
vestrum sinceri amoris copulet nexu perpe-

tuo. Amen. Floreatis cum praesentium copiis, 
fructu ficetis decenter in filiis, gaucleatisperenniter 
cum amicis. Amen. Tribuat vobis Dominus dona 
perenma, parentibus, et amicis foeliciter dilatata, 
et cunctis gaudia sempiterna. Amen 

OREMUS. 
enedicat vos Dominus coelestis gloriae, rex 
omnium sanctorum. Amen. Detque vobis 

suae dilectionis dulcedinem, et saeculi praesentis 
foelicitatejaetari. Amen. Collato etiam gaudio 
filiorum, post diuturnum tempus, conférât habi-
taculum coelestium mansionum. Qui vivit et ré-
gnât Deus, in saecula saeculorum. Amen. 

RITOS Y CEREMONIAS 
D E LA MISA N U P C I A L . 

» 

echo loque acaba de decirse, el sacerdote deja 
la capa, y toma el manípulo, y casulla de color 
blanco; y dice la misa que en el misal romano, 
entre las votivas tiene por título: Pro spcnso,- et 
sponsa, y comienza: Deus Israel conjungat vos, 
con todo lo demás que se le añade. 

^ Si la bendición nupcial se diere en domin-
go, ó en otra fiesta solemne, diga la misa de la 
dominica, ó de la fiesta, con Gloria y Credo, si 
la dicha misa los tuviere, y con conmemoracion 
de las nupcias, añadiéndole también las oraciones 
Propitiare, y Deus, qui potestate, con lo demás 
perteneciente á las nupcias. En esta misa, aun-
que es votiva, se dice una sola oracion. Dicho 
en la misa el Pater noster, el sacerdote, antes 
que diga: Libera nos quaesumus Domine, etc. 
hecha genufieccion al sacramento, se retira al la-
do de la epístola y se vuelve ácia los desposa-
dos, que estarán arrodillados ante el altar. En 
el ínterin un ministro [en donde hubiere esta cos-
tumbre] cubra con un velo de seda de color, si có-
modamente se puede blanco, y encarnado, las es-
paldas del esposo, y la cabeza de la esposa: 
y también, donde se acostumbrare hacerlo, úna-
los con la venda, ó cinta llamada yugo: Y enton-
ces el sacerdote dice la oracion: Propitiare Do-
mine supplieationibus, etc. con la siguiente: Deus, 
qui potestate, etc. Habiéndolas dicho, vuelve 



al medio del altar, hace genufleccion, toma la pa-
tena, y dice: Libera nos quaesumus, etc. y lo de-
mas, como se acostumbra. Consumido el sanguis, 
dé la comunion á los esposos, y prosiga la misa. 
Dicho: Benedicamus Domino, ó lté Misa est, si 
la misa del dia lo pidiere, ántes de bendecir al 
pueblo, vuelto el sacerdote á los esposos, diga 
la oraeion: Deus Abraham, etc. Despues de ella 
les quita el ministro el velo, y yugo; y el sacer-
dote con gravedad les amonesta de esta suerte. 

Ya que habéis recibido las bendiciones se-
gún la costumbre de la Iglesia lo que os amonesto 
es, que os guardéis lealtad el uno al otro: que 
en tiempo de oraeion, y mayormente de ayunos 
y festividades, guardéis castidad: que el marido 
ame á la muger, y la muger al marido; y que 
permanescais en el temor de Dios. 

Rocíelos con agua bendita, y diga vuelto 
al altar: Placeat tibi etc. Dé la bendición, y di-
cho como es costumbre el evangelio de Sn. Juan: 
In principio erat Verbum, etc. ó el que pidiere 
la misa que hubiere dicho, tomando á la esposa, 
por la mano diestra, entréguela á su esposo, 
y despídalos en paz, diciendo: Compañera os 
doy, y no sierra: amadla como Cristo ama á su 
Iglesia. 

DE LAS SEGUNDAS NUPCIAS. 

as segundas nupcias no se han de bendecir > 
y aquellas son segundas en orden á no ben-

decirse] que son segundas de parte de la mu-
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ger, aunque sean primeras de parte del hombre. 
Ni hace al caso que la muger viuda, que casa 
segunda vez, sea doncella, ó no; sino que solo se 
atiende á si ha sido velada va otra vez ó ha re-
cibido la bendición nupcial: de donde es, que la 
que se casó una vez, si ántes de recibir dicha 
bendición enviudó, volviendo á casarse, se ha de 
bendecir, en el modo que queda dicho; pero la 
que una vez se veló ó recibió dicha bendición, no 
ha de tornar á velarse, ó no ha de bendecirse; si-
no que entonces solo se hará lo siguiente. 

El sacerdote revestido, como arriba se dijo 
para la bendición nupcial, va á la puerta de la 
iglesia, donde estarán los novios, y despues de 
rociarlos con agua bendita, les introducirá en e-
11a, diciendo solamente el salmo: Beati omnes, qui 
timent Dominum, etc., como está en el folio II. 
Acabado, toma el manípulo, y casulla, y les dice 
misa, la cual oyen retirados del altar. 

Esta misa ha de ser del oficio ocurrente si 
fuere doble, ó dia domingo: en los otros dias se 
podrá decir alguna misa de las votivas, confor-
me la pidiere la devocion de los desposados; pe-
ro á condicion que no sea la ordinaria por el es-
poso, ó la esposa, ni se diga algo ele lo inserto en 
ella. Acabada la misa, teniéndolos arrodillados 
delante del altar, diga el sacerdote la siguien-
te oraeion. 

OREMUS. 

tespice Domine super hanc conjunctionem 
tuam, ut sicut misisti sanctum angelum 
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tuum Rapliaelem pacificum Tobiae, et Sarae fi-
l ia l Rachelis; ita digneris Domine mittere bene-
dictionem tuam super líos fámulos tuos, ut m 
tua volúntate permaneant, et in amore tuo vivant, 
et senescant, et multiplicentur in lóngitudmem 
dierum. Per Dominum nostrum Jesum Chnstum 
Filium tuum, etc. . 

Benedictio Dei Patris, f et Filii, f et bpiri-
tus f Sancti, descenclat super vos, et maneat 
semper. Amen. 

Y habiéndolos amonestado, como arriba al fin 
de la misa nupcial, los rocía con agua bendita , 
y les dice: Ite in pace. 

DE LOS RITOS CATOLICOS 

Y PARVULOS, 
CONFORME A LOS SAGRADOS 

RITOS DE NUESTRA M A D R E LA S A N T A IGLESIA 

CATÓLICA, APOSTÓLICA ROMANA. 

« M I A 

del Ritual Romano y Manual de Párrocos de Venegas, 
é impresa por cuenta y órden del Illmo. &r. 

Obispo de León, Dr. y Mtro. 

§ . g t ó p a r í a k I m girç to SoUano 

i D i m m 

Para el uso de l a s Parroquias de su 
Diócesis. 

q p v ^ 
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FORMA 
DE LOS ENTIERROS 

DE L O S ADULTOS. 
¿¡Señalado él tiempo en que el cuerpo se luí de llavar á la 
iglesia, eonvóquese el clero, y los demás que deben interve-
nir en el entierro, y por su orden, según se acostumbre, a-
cudan á la parroquia, 6 á otra iglesia, y habiendo dobla-
do las campanas en el modo, y según él estilo que en el lu-
gar hubiere, el párroco revestido de sobrepelliz y estola ne-
gra, 6 de capa del mismo color, va con los demos á la casa 
del difunto. 

Distribuyeme las velas, y se encienden las candelillas: 
despues se ordena la procesion, yendo por delante las cofra-
días de legos: despues la cruz, á quien sigue el clero, pri-
mero él regular, y despues él secular por su orden, de dos 
en dos, con luces, cantando devotamente los salmos, como 
se dice abajo, yendo delante del féretro el párroco: y des-
pués del féretro los del duelo en silencio, rogando á Dios por 
él difunto. 

Antes que le saquen lo rocía {tres veces) con agua, ben-
dita, {y si f ueren muchos á todos) y despues dice la ántifo-
na: Si iniquitatis observaveris, y el 

PSALM. 129. 

U l e profundis clamavi ad te Domine: Domine 
exaudi vocem meam. 

Fiant aures tuae intendentes, in vocem de-
precationis meae. 



Si iniquitates observa veris Domine: Domine 
quis sustinebit? 

Quia apud te propitiatio est: et propter le-
gem tuam sustinui te Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: spera-
vit anima mea in Domino. 

A custodia matutina usque ad noctem: spe-
ret Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia: et co-
piosa apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel, ex omnibus miqiu-
tatibus ejus. 

Requiem aeternam dona ei Domme: et lux 
perpetua luceat ei. 

* Y si fueren muchos, eis: y lo mismo después al fin de 
los salmos que en la procesion se cantaren. * 

Repite toda la antífona: Si iniquitates observaveris 
Domine; Domine quis sustinebit? 

Sácase después el cadáver, y el párroco saliendo de 
la casa, entona luego en voz grave la antífona, Exulta-
bunt Domino: y los cantores comienzan el siguiente: 

PSALM. 50. 

iserere mei Deus, secundum magnam niise-
ricordiam tuam. 

Et secundum multitudinem miserationum 
tuarum, dele iniquitatem meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea: et 
a peccato meo munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego cognos-
co: et peccatum meum contra me est semper. 
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Tibi soli peccavi, et malum coram te fe-

ci: ut justificeris in sermonibus tuis, et vin-
cas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: 
et in peccatis concepti me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti: incerta,-et 
oculta sapientiae tuae manifestasti mihi. 

Asperges me hyssopo, et mundabor, la-
vabis me, et super nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: 
et exultabunt ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis: et 
omnes iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me Deus: et spiri-
turn rectum innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie tua: et Spiritum 
Sanctum tuum ne auferas a me. 

Redde mihi laetitiam salutaris tuie et spi-
ritu principali confirma me. 

Decebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. 

Libera me de sanginibus Deus, Deus sa-
lutis meae: et exultabit lingua me justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies: et os meum 
annuntiabit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sacrifìcium dedissem 
utique: holocaUstis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contr ibuia te cor 
contritum, et humiliatum Deus non despicies. 

Benigne fac Domine in bona voluntate tua 
Sion: ut aedifìcentur muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitiae, obla-



tiones, et holocansta: tune imponent super al-
tare tu uní vítulos. Gloria Patri. 

Prosiguiendo el clero alternando en los versos, y si 
lo dilatado de la carrera lo pidiere, díganse otros salmos 
del oficio de difuntos, y al fin de cada salmo se dice: Re -
quiera aeternam clona ei Domine: &c. Los cuales salmos 
deben rezarse devota y claramente, con voz grave hasta la 
iglesia. (TJno de estos salmos es el 41 que comienza: Que-
madmodum desiderat &c.) 

Al entrar en la iglesia [aunque no se haya acabado 
el salmo que se fuere rezando) rezando el J . Requiera seter-
nam, &c., se repite la antífona: Exul tabunt Domine ossa 
hurailiata. Y entrados en ella, comenzando el cantor, y 
respondiendo alternadamente el clero, se canta el respon-
sorio siguiente. 

ubvenite sancti Dei, ocurrite Angeli Domi-
ni, suseipientes animam ejus, offerentes eam in 
conspectu Altissimi. Y. Suscipiat te Christus, 
qui vocavit t e et in sinurn Abraliae Angeli de-
ducant te. Suseipientes. V. Requiem aeter-
nam dona ei Domine. R. Et lux perpetua lu-
ceat ei. Offerentes eam in conspectu Altissimi. 

Depuesto el féretro en medio de la iglesia, de ma-
nera que si el muerto no fuere sacerdote tenga los pies ha-
cia el altar mayor, y si lo fuere tenga la cabeza hacia él, 
con velas de cera encendidas cerca del cuerpo, si no hu-
biere cosa que lo impida, dígase luego el oficio de di-
funtos con tres nocturnos y laudes, y dos clérigos comien-
zan absolutamente el invitatorio: Regem cui omnia vivunt 
etc. y el salmo V e n i t e exultemus, etc. y se doblan las an-
tífonas. Y ya se diga por uno ó por muchos, al fin de 

los salmos se dice en plural: Requiera seternam clona eis, 
etc. E t lux perpetua, etc. 

Al fin del oficio, desjmes de la antífona 
del cántico Benedictus, etc. Ego sum resurrec-
tio, se dice: Pater noster, y lo demás en*secreto. 
Y. Et ne nos inducas in tentationem. R. Sed 
libera nos a malo. Y. Apor t a iuferi.fR. Erue 
Domine animam ejus. Y. Requiescat in pace. R. 
Amen. Y. Domine exaudi orationem meam. R. 
Et clamor meus ad te veniat. Y. Dominus vo-
biscum. R. Et^cum spiritir tuo. 

OREMUS. 

^^bsolve, quaesumus Domine, animam famu-
li tui ab omini vinculo delictorum: ut in resur-
rectionis gloria Ínter sanctos et electos tuos re-
suscitatus respiret. Per Christum Dominum 110-
strum. R. Amen. 

Mientras en el oficio se rezan laudes, el sacerdote con 
los ministros se reviste para celebrar misa solemne por el di-
funto (si el tiempo fuere congruente) como en el misal roma-
no, in dic obitus, seu depositionis defuncti. 

En donde se usa, como el Ritual lo permite, cantar 
un nocturno sin laudes, se omite lo que amba se manda 
cantar despues de la antífona del cántico Benedictus: y a-
cabada la tercei'a lección, se procede á la misa. Y si ni 
nocturno ni misa hubiere, se hace lo que despues de la misa 
se manda hacer. 

Si han de repartirse velas, rapártanse acabada la e-
pístola, enciéndase, y ténganse encendidas al evangelio, y 

0 0 2 5 5 6 
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desde alzar hasta consumir, y después de la misa al tiempo 
del responsorio. Si ha de haber sermón ú oracion fúnebre, 
dígase acabada la misa antes del responsorio. Mis. t í t . 13 
de his, quae omitit. l a Miss. pro defunct. El pre-
dicador en su hábito talar sin sobrqjclliz, hecha oracion an-
te el medio del aliar, sin pedir bendición, sino haciendo re-
verencia al preste, y profunda si fuere al obispo; sube al 
pidpito, que estará vestido de negro, y hecha otra vez re-
verencia al preste se persigna, y dice el sermón. Coerem. 
Ep. lib. 2. c. i i . § io. (S. Carlos Prov. i.) ordenó que: 
Nemini liceat quemquam in funere laudare, quem episeo-
pus non probarit in scripto. 

Acabada la misa, el sacerdote dejada la casulla y el 
manípulo toma la capa negra. El subdiácono toma la cruz, 
y en medio de los dos ceroferarios se va (por el lado del e-
vangelio) á 'poner á la cabeza del difunto: todos los demás 
del clero con las velas encendidas en las manos, van al fé-
retro, y se ponen en su rededor. Sigúelos á todos el sacer-
dote con el diácono, y con el clérigo asistente y demás mi-
nistros, se pone en frente de Ja cruz á los piés del difun-
to, teniendo tras de sí hácia su siniestra, á los. acólitos del 
incensario y naveta, y del acetre é hisopo; y poniéndole de-
lante el clérigo asistente este manual, dice absolutamente la 
siguiente oracion. 

% 

I o n intres in judicium cuín servo tuo Domi-
ne, quia niúlus apud te justificabitur homo, ni-
si per te omnium peccatorum ei tribuatur r e -
missio. Non ergo eum, quaesumus, tuajudicia-
lis sententia premat, quem tibi vera supplica-
tio fidei christianae commendat: sed gratia tua 
illi sucurrente, mereatur evadere judicium u l -
tionis, qui dum viveret insignitus est signáculo 

sanctae Trinitatis. Qui vi vis, et régnas in sae-
cula saeculorum. R. Amen. 

Después comenzando el cantor, los clérigos circunstan-
tes (estando descubiertos todos, hasta el preste) canta el rc§-
ponsorio siguiente. 

ibera me Domine de morte aeterna in die 
illa tremenda. Quando coeli movendi sunt,^ et 
terra: Dum veneris judicaris saeculum per ig -
nem. V. Tremens factus suin ego, et timeo, dum 
discussio venerit, atque ventura ira. _ Quando 
coeli movendi sunt, et terra. R. Dies illa, dies 
irae, calamitatis, et miseriae, dies magna, et 
amara valde. Dum veneris. V. Requiem aeter-
nam dona ei Domine: et lux perpetua luceat ei. 
Y. Libera me Domine, etc. 

Mientras se repite el responsorio, el diácono, y no ha-
biéndolo un acólito, ministra la naveta al sacerdote, que to-
me de ella incienso, y le pone en el incensario. Acabado el 
responsorio, el cantor con el primer coro canta: Kyr i e elei-
son, y el segundo coro responde: Christe eleison. Y todos 
juntos dicen: Kyr ie eleison. Luego dice el sacerdote en. voz 
alta: Pa ter noster, etc. Y en secreto le prosiguen todos. 
En el ínterin toma de mano del diácono ó acólito el hisopo, 
y hecha profunda reverenda á la cruz que tiene enfrente, 
y genufleccion el diácono ó ministro, y levantando los rema-
tes de la capa, rodea el féretro, y rocía el cuerpo del di-
funto, haciendo profunda reverencia á la cruz del subdiá-
cono, siempre que por ante ella pasare. Vuelto á su lugar, 
ministrándoselo el diácono,^ toma el incensario, y de la mis-
ma manera que lo roció incensa el cadáver. Restituido o-
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tra vez á su lugar, vuelve el incensano á quien se lo había 
dado, 3/ estando en él, teniéndole abierto este manual un a-
cólito, ú otro ministro, dice: J . E t ne nos inducas in t e n -
tationem. R. Sed libera nos a malo. J . A porta 
inferi. ß . Erue Domine animam ejus. y . Requies-
cant in pace, fy- Amen. J . Domine exaudi oratio-
nem meam. E¡. E t clamor meus ad te veniat. Do-
minus vobiscum. E t cum spiritu tuo. 

O R E M U S . 

ens, cui proprium est misereri Semper et 
parcere, te supplices exoramus pro amima famu-
li tui N. quam hodie de'hoc saeculo migrare jus-
sisti, ut non tradas eam in manus inimici, ñeque 
obliviscaris iu finem, sed jubeas eam a sanctis 
angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci: 
ut quia in te speravit, et credidit, non poenas 
inferni sustineat, sed gaudia sempiterna possideat. 
Per Christum Dominum nostrum. R. Amen. 

S¿ el difunto fuere sacerdote, se dice en la oracion: 
Pro anima famuli tui N. sacerdotis quam hodie etc. (y 
si muy er: Pro anima famulatae N . quam etc.) 

Acabada la oracion se Ueva el cuerpo á la sepultura, 
si entonces ha de llevarse, y mientras se lleva cantan los clé-
rigos la antífona: 

f u paradisum deducaut te angeli: in tuo ad-
ventu suscipiant te martyres, et perducant te in 
civitatem sanctam Jerusalem. AntipJiona. Cho-
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rus angelorum te suscipiat, et cum Lazaro qUon-
dam paupere aeternam habeas requiem. 

En llegando al sepulcro si no está bendito, le bendice 
el sacerdote diciendo esta oracion. 

§ * Una vez bendita la sepultura para uno, no vuel-
ve d bendecirse para los demás en lo sucesivo, pues para 
siempre queda bendita. Si la sepultura estuviere en el ce-
menterio no se bendice ni aun para enterrar el primer cadá-
ver, pues á este fin se bendicen todos los cementerios y cam-
pos santos desde sus prvncipios cuando se destinan. 

Es falta de piedad, y claramente contra las rúbricas 
primera y penúltima de Exequiis, el enterrar d los párbu-
los ó adultos en la iglesia, cementerio ó campo santo, sin las 
ceremonias y oraciones que prescribe el ritual romano: y es 
gravísimo abuso en lugar de ellas decir sobre el cadáver so-
la la bendición de sepultura que se asigna en dicho ritual, 
según la nota antecedente: y el hacerlo con adverrtencia lo 
condena el doctísimo Barufaldo á pecado mortal, en con-
formidal del can. X I I I . del Con. Tnd. de Sacram. in gen-
Si haec (habla de las freces y ceremonias de este oficio.) S. 
haec studiose omitterentur, utpote quae a rituali praei 
scribuntur, non essent sine gravi peccato sacerdotes; et 
parochi. Baruf. ibid. § 20, n. 80. 

OREMUS. 

eus, cujus miseratione animae fidelium requi-
escunt, hunc tumulum benedicere dignare, eique 
angelum tuum sanctum deputa custodem: et 
quorum, quarumque corpora hic sepeliuntur, ani-
mas eorum ab ómnibus obsolve vinculis delicto-
rum, ut in te semper cum sanctis tuis sine fine 



laetentur. Per Christum Dominum nostrum. R. 
Amen. 

Dicha esta oracion rocía el sacerdote cm agua ben-
dita, é incensa el cuerpo del difunto. y la sepultura. 

Si entonces no se llevare á la sepultura, omitido el 
l ì . In paradisum, etc .'y la bendición del sepulcro, si ya 
estuviere bendito, prosiga el oficio como se sigue, sin omitirle 
jamás; y entone la antífona: Ego sum.. . y se dice el cán-
tico Benedictns. 

CANTICÜM ZACHARIAE. Lume. i. 

<¿enedictus Dominus Deus Israel, quia visita-
vi^. et fecit redemptionem plebis suae: 

Et erexit cornu salutis nobis, in domo 
David pueri sui. 

Sicut lo cut us est per os sanctorum, qui 
a saeculo sunt, prophetarum ejus: 

Salutem ex mimicis nostris, et de manu 
omnium qui oderunt nos: 

Ad faciendam misericordiam cum patri-
bus nostris: et memoran testamenti tui sancti 

Jusjurandum, quod juravit ad Abraham 
patrem nostrum, daturum se nobis. 

Ut sine timore de manu inimicorum no-
strorum hberati, serviamus illi. 

In sanctitate, et justitia coram ipso, om-
nibus diebus nostris. 

Et tu puer, propheta Altissimi vocabe-
ris: praeibis enim ante faciem Domini parare 
vias ejus: 
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Ad dandam scientiam salutis plebi ejus: 

in remissionem peccatorum eorum: 
Per viscera misericordiae Dei nostri: in 

quibus visitavit nos, oriens ex alto: 
Illuminate his, qui in tenebris, et in um-

bra mortis seclent: ad dirigendos pedes nostros 
in viam pacis. 

Requiem aeternam dona eis Domine, et 
lux perpetua luceat eis. 

Aña. Ego sum resurrectio et vita: qui 
credit in ine, etiam si mortus fuerit vivet: et 
omnis, qui vivit, et credit in me, non morie-
tur in aeternum. 

Después se dice: Kyr ie eleison. Christe eleison. 
Kyr ie eleison: y el sacerdote, Pa ter noster. Y mientras 
le prosigue en secreto, ministrándole el diácono el hisopo, ro-
cía el cuerpo con agua bendita. Y. Et- ne nos inducas 
in tentationem. R , Sed libera nos a malo. J . A porta 
inferi. fy. E m e Domine animam ejus. Y. Requiescat 
in pace. R . Amen. Y . Domine exaudi orationem me-
am. E t clamor meus ad te veniat. Y. Dominus vo-
biscum. EÍ . E t cum spiritu tuo. 

OREMUS. 

ac, quaesumus Domine, haue cum servo tuo 
defuncto misericordiam, ut factorum suorum in 
poenis non recipiat vicem, qui tuam in votis 
tenuit voluntatem: ut sicut liic eum vera fides 
junxit fidelium turmis, ita illic eum tua misera-
tio societ angelicis choris. Per Christum Domi-
num nostrum. R. Amen. 
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Si fuere muger, se dice la misma oración de esta suerte. 

OREMUS. 

Ü^ac, quaesumus Domine, lianc cum famula tua 
defuncta misericordiam, ut factorum suorum in 
poenis non recipiat vicern, quae tuam in votis 
tenuit voluntatern: ut sicut liic eam vera fides 
junxit ñdelium turmis, ita illic eam tua miseratio 
societ angelicis choris. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 

Y. Requiem aeternam dona ei Domine. R. 
Et lux perpetua luceat ei. Y. Requiescat in pa-
ce. R. Amen. Y. Anima ejus, et animae ornni-
um fidelium defunctorum per misericordiam Dei 
requiescant in pace. R. Amen. 

Volviendo de la sepultura á la iglesia 6 ala sacristía, 
digan sin canto la antífona: Si iniquitatis observaveris.... 
con el salmo, De profundis clamavi ad te Domine, etc. y 
al fin, y . Requiem aeternam dona eis Domine. Et 
lux perpetua lucet eis. Y se termina con la oracion, F i -
delium Deus omnium conditor, etc. [Baruf. n. 176, t í t . 
36.] 

DE LAS EXEQUIAS DE LOS PARYÜLOS. 

NTE todas cosas estén advertidos los párrocos, que con-
forme á la antigua y laudable costumbre de las iglesias, los 
cuerpecillos de los párvulos no se entierren en las comunes y 
ordinarias sepulturas de los cementerios y templos, sino que 
en sus iglesias parroquiales 6 en sus cementerios, si cómoda-
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mente se pudiere, tengan, 6 procuren se les hagan especiales 
sepulturas, ó pequeños sepulcros separados de los del resto de 
los fieles, y que en ellos no se entierren sino los infantes, ó los 
niños bautizados que murieren ántes del uso de la razón. 

Cuando muere alguno de éstos infantes, ó niños bauti-
zados ántes del uso de la razón, se viste según su edad, y se 
le pone una corona de flores ó yerbas olorosas, en señal de la 
virginidad é integridad de su carne. 

§ * Si el entierro de algún párvulo se hiciere en el 
segundo triduo de la semana santa, se hará conforme al de-
creto de la sagrada Congregación de Ritos, general para to-
do entierro, puesto en el fól. 363, sin repique de campanas, 
sin pompa, y sin canto) sino rezando el oficio y preces; y si 
se quiere puede omitirse al fin de los salmos el J . Gloria 
Pa t r i . . . . según el siguiente decreto de la misma sagrada Con-
gregación. 

In exequis parvulorum in feria Y. et YI ac 
sabbato majoris hebdomadae, potest in psalmis 
omittit. Gloria Patri, pro conformitate tempo-
ris. 16 Jan. 1677. 

§ En estos entierros se lleva cruz baja cubierta con 
su velo, 6 descubierta, según el tiempo. 

FORMA DE LOS ENTIERROS 

DE LOS PARYÜLOS. 

ÍÜLL párroco revestido de sobrepelliz y estola blanca, y o-
tros clérigos, si los hubiere, yendo por delante uno con U 
cruz, no levantada en su vara sino baja, y otro con el agua 
bendita, van á la casa 6 lugar en que está el difunto, rocía 
el sacerdote el cadáver, y despues dice: 

Antiphona. Sit nomen Domini. 
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PSALM. 112. 

f r a ú d a t e pueri Dominimi: laudate nomen Do-
mini. 

Sit nomen Domini benedictum, ex hoc 
nimc, et usque in saeculum. 

A solis ortu usque ad occasum, lauda-
bile nomen Domini. 

Excelsus super omnes gentes Dominus, et 
super coelos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, et humilia rescipit in coelo et in 
terra? 

Suscitans a terra inopem, et de stercore 
erigens pauperem. 

Ut collocet eum cum principibus, cum 
principibus populi sui. 

Qui habitare facit sterilem in domo, ma-
trem filiorum laetantem. 

Gloria Patri, etc. 
Aña. Sit nomen Domini benedictum, ex 

hoc nunc, et usque in saeculum. 
Al llevarle en procesion d la iglesia díganse los salmos 

siguientes. 

PSALM. 118. 

'eati inmaculati in via: qui ambulant in lege 
Domini. 

Beati qui scrutantur testimonia ejus: in 
toto corde exquirunt eum. 
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Non enim qui operante iniquitatem, in 

viis ejus ambulaverunt. 
Tu mandasti mandata tua custodiri nimis. 
Utiham dirigantur viae mee, ad custo-

diendas justifìcationes tuas. 
Tune non confundar, cum perspexero m 

omnibus mandatis tuis. 
Confitebor tibi in directione cordis: in eo 

quod didici judicia justitiae tuae. 
Justifìcationes tuas custodiam: non me 

derelinquas usquequaque. 
In quo corrigit adolescente viam suamr 

in custodiendo sermones tuos. 
In toto corde meo exquisivi te : ne re-

pellas me a mandatis tuis. 
In corde meo abscondi eloquia tua: ut 

non peccern tibi. . 
Benedictus es Domine: d o c e me justifìca-

tiones tuas. . . . 
In labiis meis, pronuntiavi omnia juclicia 

oris tui. ' 
In via testimoniorum tuorum delectatus 

sum, sicut in omnibus divitiis. 
In mandatis tuis exercebor: et conside-

rabo vias tuas. 
In justifìcationibus tuis meditabor: non 

obliviscar sermones tuos. 

PSALM. 148. 

andate Dominimi de coelis: laudate eum in 
excelsis. 



Laudate eum ornnes angeli ejus: laudate 
eum omnes virtutes ejus. 

Laudate eum sol, et luna: laudate eum 
omnes stellae, et lumen. 

Laudate eum coeli coelorum: et aquae 
omnes, quae super eoelos sunt, laudent nomen 
Domini. 

> Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse man-
davit, et creata sunt. 

Statuit ea in aeternum, et in saeculum 
saeculi: praeceptum posuit, et non praeteribit. 

Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abjssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus pro-
cellarum: quae faciunt verbum ejus: 

Monies, et omnes colles: ligna fructifera, 
et omnes cedri. 

Bestiae, et uni versa pecora: serpentes, et 
volucres pennatae: 

Reges terrae, et omnes populi: princi-
pes, et omnes judices terrae. 

Juvenes, et virgines: senes cum juniori-
bus, laudent nomen Domini: quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 

Confessio ejus super coelum, et terram: 
et exaltavit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus: filiis I s -
rael, populo appropinquati sibi. 

PSALM. 149. 
antate Domino canticum novum: laus ejus 
in ecclesia sanctorum. 
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Laetetur Israel in eo, qui fecit eum: et 

fìlli Sion exultent in rege suo. 
Laudent nomen ejus in choro: in tym-

pano, et psalterio psallant ei. 
Quia beneplacitum est Domino in popu-

lo suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 
Exultabunt sancti in gloria: laetabuntur 

in cubilibus suis. 
Exaltationes Dei in gutture eorum: et 

gladii ancipites in manibus eorum: 
Ad faciendam vindictam in nationibus: 

increpationes in populis. « 
Ad alligandos reges eorum in compedi-

bus: ei nobiles eorum in manicis ferreis. 
Ut faciant in eis judicium conscriptum: 

gloria liaec est omnibus sanctis ejus. 

P S A L M . 150. 

audate Dominum in sanctis ejus: laudate 
eum in firmamento virtutis ejus. 

Laudate eum in virtutibus ejus:^ laudate 
eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono tubae: laudate eum 
in psalterio, et citara. 

Laudate eum in tympano, et choro: lau-
date eum in chordis, et organo. 

Laudate eum in cymbalis bene sonanti-
bus: laudate eum in cymbalis jubilationis : om-
nis spiritus laudet Dominum. 

Gloria Patri, etc. 
Olimelo Uegare d la iglesia, digase: Hie accipiet. 
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P S A L M . 23. 

omini est terra, et plenitudo ejus: Orbis ter-
rarum, et universi, qui habitant in eo. 

Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super ilumina praeparavit eum. 

Quis ascendet in montem Domini? aut 
quis stabit in loco sancto ejus? 

Innocens manibus, et mundo corde qui 
non accepit in vano animam suam, nec juravit 
in dolo proxirno suo. 

Hic accipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 

Haec est generatio quaerentium eum: quae^ 
rentium faciem Dei Jacob. 

Attolite portas principes vestras, et ele-
vamini portae aeternales: et introibit rex glo-
riae. 

Quis es isti rex gloriae? Dominus fortis 
et potens, Dominus potens in praelio. 

Attolite portas principes vcstras, et ele-
vamini portae aeternales: et introibit rex glo-
riae. 

Quis est iste rex gloriae? Dominus vir-
tutum ipse est rex gloriae. 

Gloria Patri, etc. 
Aña. Hic accipiet benedictionem a Domi-

no, et misericordiam a Deo salutari suo: quia 
haec est generatio quaerentium Dominum. 

Despues se dice: Kyrie eleison. Christe 
eleison. Kyrie eleison, y el sacerdote, Pater nos-
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ter: y mientras le prosigue en secreto, rocía el 
cuerpo. Y. Et ne nos inducas in tentatioiiem. 
R. Sed libera nos a malo. Y. Me autem propter 
innocentiam suscepisti. R. Et confìrmasti me in 
conspectu- tuo in aeternum. Y. Dominus vobis-
ciun. R. Et cum spiritu tuo. 

mnipoteus et mitissime Deus, qui omnibus 
parvulis renatis fonte baptismatis, dum migrant 
a saeculo, sine ullis eorum meritis vitam illieo 
largiris aeternam, sicut aniniae hiijus par vali ho-
die credimus te ferisse: iac nos, quaesumus Do-
mine, per intercessione B. Mariae Semper vir 
ginis, et omnium sanctorum tuoriim, hic puri-
ficatis tibi mentibus famulati, et in paradiso cum 
beatis parvulis perenniter sociari. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen. 

Guando se lleva á la sepultura, y aun-
que entonces no se haya de llevar, se dice la an-
tifona: Juvenes, et virgines; y el salmo 148. 
Laudate Dominum de coelis, etc. como está en el 
fòlio 303 del Manual de párrocos. Gloria P a -
tri, etc. 

i ßß lOj l H M - i M. • 
Aña. Juvenes et virgines^ senes cumju-

nioribus laudate Dominum de coelis. 
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie elei-

son. Pater noster. Y. Et ne nos inducas in ten-
tation cm. R. Sed libera nos a malo. Y. Sinite 
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parvulos venire acl me. R. Talium est enim re-
gnum coelorum. V. Dominus vobiscum R Et 
cum spintu tuo. 

• OREMUS. 

mnipotens sempiterne Deus, sanctae purita-
Ì a m a t o p > (1U1 animam hujus parvuli ad coe-
lorum regnimi liodie misericorditer vocare d o -
n a t a es: digneris etiam Domine ita nobiscunì 
misericorditer agere, ut meritis tuae sanctissknTe 
S f

e t C e s s i o n e beatae Mariae semper 
uigini», et omnium sanctorum tuorum in eodem 
regno nos cum omnibus sanctis, et eiecth fui« 
semper facias congaudere. Qui' vìvìTTJ^ 
cum Deo Patre in imitate Spiritus Sancii Deus 
per omnia saecula saeculorum- R. Amen. 

Despues ci sacerdote (jvomendo dntes melenso très ve ZI lTryockrdcon ar ̂  * 
ZZd m a m m l a sepuitura> y « «• 

* ^ * ' & * * fc 

CANTICUM TRIUM PUERORUM. 

D A N I E L 3. 
a 

g e n e d i c i t e omnia opera Domini Domino: lau-
date et super exaitate eum in saecula. 

Benedicite Angeli Domini Domino: Be-
nedicite coeli Domino. 

Benedicite aquae ornnes, quae super coe-
los sunt, Domino: Benedicite omnes virtutes Do-
mini Domino. 

Benedicite sol, et luna Domino: Bene-
dicite stellae coeli Domino. 

Benedicite omnis imber, et ros Domino: 
Benedicite omnes spiritus Dei Domino. 

Benedicite ignis, et aestus Domino: Be-
nedicite frigus, et aestus Domino. 

Benedicite rores, et pruina Domino : Be-
nedicite gelu, et frigus Domino. 

Benedicite glacies, et nives Domino : Be-
nedicite noctes, et dies Domino. 

Benedicite lux, et tenebrae Domino : Be-
nedicite fulgura, et nubes Domino. 

Benedicat terra Dominum: Laudet, et su-
perexaltet eum in saecula. 

Benedicite montes, et colles Domino: Be-
nedicite universa germinantia in terra Domino. 

Benedicite fontes Domino: Benedicite ma-
ria et fìurnina Domino. 

Benedicite cete, et omnia, quae moven-
tur in aquis Domino: Benedicite omnes volucres 
coeli Domino. 

Benedicite omnes bestiae, et pecora Do-
mino: Benedicite filii liominum Domino. 

Benedicat Israel Dominum: Laudet et 
superexaltet eum in saecula. 

Benedicite sacerdotes Domini Domino: 
Benedicite servi Domini Domino. 



Benedicite spir i ta et animae justorum 
Domino: Benedicite sancti et humiles corde Do-
mino. 

Benedicite Anania, Azaria, Misael Domi-
no: Laudate et superexaltate eum in saecula. 

Benecìicamus Patrem et Filium cum San-
cto Spiritu: laudemus et superexaltemus eum in 
saecula. 

Benedictus es Domine in firmamento coe-
et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus 

in saccula. 
Ana. Benedicite Dominum omnes electi 

c jus : agite dies laetitiae, et confitcmini illi. 

Despues en pie ante el aitar, dice el sacer-
dote: Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. 

OREMUS. 

eiis, qui miro ordine angelorum ministeria, 
npmirxumque dispensas; concede propitius, ut a 
quib us tibi ministraritibus in coelo semper assisti-
ta , nb liis in terra vita nostra muniatur. Per 
Cliristum Dominimi nostrum. R. Amen. 

CAPILLA ALFONSINA 
U. A. N. L. 

Esta publicación deberá ser devuelta antes d e la 

última fecha abajo indicada. 
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